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Hacmosiwas cmamuvs noceéswena cneyuguke omoopa smMnupuieckoeo mamepuand O0Jis
npoeedenus NOIUNAPAOUSMATBbHO20 AHAIU3A (DPAHYYZCKO2O 00Ue20 MON0OEHCHO20 apeo.
Ilpoananuzuposeamv apeomuueckuti 60KAOYIAP MONCHO, Cledysi N0 MAKUM HANPAGIEeHUsIM,
KAK J1eKCUKON02U4ecKoe, JTUHeB0CTUIUCIUYECKOe U IKCNEPUMEHMANbHOe, KOMopoe, 8 CE0I0
ouepedb, npuMeHsemcst 8 xo0e nonesvix ucciedosanuil. Cneyuguxa coopa s3v1K068vlX haxkmos
onpeoensienm HOBU3HY MUKPOCOYUOTUHSBUCMUYECKO20 UCCLe008AHUsL, KOMOPAS NPOAGIAENICA 6
KOH@ep2eHYUulU 0O03HAUEHHbIX HANPAGIEHUL U3YYEHUsL AP2OMUUECKO20 (POHOA U MHO20IMANHOU
obpabomke apeomozpaguueckux OAHHbIX, KIOUASA KOLIADOPAYUOHHbIE YUDPOsble Cl06aApU,
VCMHble TUHBUCIUYECKUe KOPNYChbl U ApeOMU3Mbl, UHKOPNOPUPOBAHHBIE 8 X)YO0NHCECMBEHHbLE
u unmeprem-mexcmol. Ocoboe 6HUMAaHUue yOenaemcs ONUCAHUIO UHBEHMAPU3AYUU SOEPHbIX
u nepugepuiinblx apeomusmos. Bepughuxayus omobpannvix  apeomuueckux —eOuHuy
ocyujecmeanena nocpeocmeom anKkemuposanus ungopmanmos. Ilpu éanuoayuu nony4eHHsix
OQHHBIX NPUMEHEH MaKdice Nnapamemp UYacmomHOCMU HEKOHBEHYUOHAIbHBIX JIeKCeM 6
XyoooicecmeeHnom mekcme. Apeomozpagus u nonesvie IKCNEPUMEHMbL AGAAIOMCA UMNYIILCOM
07151 8€0-Kapmocpapupo8aHusi CUCIeMamu3upoBaAHHbIX apeomusmos. B cmamuve npeocmasnenvi
nepevie pe3yibmamsi N0020MOBUMENbHOU padomyvl N0 CO30AHUI0 AP2OMON02UYecKux Kkapm. B
OanbHeuueM UCNONb3068aAHUe 8eO-KaAPM 8 KAYeCmae 6CHOMO2AMeNlbH020 MaAMeEPUALd NO360IUN
€o30amv  UHMEPAKMUBHBIN  OHIAUH-CILOBAPL  (PPAHYY3CKO20 00Uje20 MON0OEHCHO20 apeo,
CHAOIICEHHDIL YEHHbIM MAMepUuaiom, UOCMPUPYIOUUM 0COOeHHOCMU (QYHKYUOHUPOBAHUSL
0OWUPHOU U MHO2000PA3HOTL JIeKCUYeCKoll nepugepu HayuOHAIbHO2O0 A3bIKA.

Knrwouesvie cnosa: MuxpocoyuonuHe8UCmMuKka, (Gpanyy3ckoe odujee Moi00eliCHoe apeo,
apeomoepadghus, KoLaboOpayuoHHvlll YUPpoeol ciosapb, YCMHbIU JUHSBUCMUYECKUL KOPNYC,
NoJe6Ol IKCNEPUMEHN, AHKEMUPOBAHUe, 8e0-Kapmocpaduposanue

! B craree MNPEACTABJICHBI IMPOMEKYTOYHBIC PE3YyJbTaThl pealn3alluid HWHAWBUAYAJIBHOTO IIPOCKTA

uccienoBaHusl  (hpaHIy3CKOro OOIIEro MOJIOAEKHOTO apro, OCYHIECTBISIEMOTO B paMKax JIesSTEeIbHOCTH
MextyHapoIHOW Hay4HO-HCCIIen0BaTeabekol adoparopun «IIpobiemMbl COMAIBbHOTO M TEPPUTOPHATBHOTO
pasHopeunsi» OpnoBckoro rocynapctseHHoro ynusepcurera um. U.C. Typrenesa.
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This article is devoted to the specifics of selecting empirical material for polyparadigm
analysis of French common youth argot. Argotic vocabulary can be analyzed by following
such directions as lexicological, linguostylistic and experimental, that notably is used in field
studies. The specificity of the linguistic facts collection determines the scientific novelty of
microsociolinguistic research, which is manifested in the convergence of specified directions
of argotic fund study and in the multistage treatment of argotographic data, including
collaborative digital dictionaries, oral linguistic corpuses and argoticisms incorporated into
literary and Internet texts. Special attention is paid to describing the inventory of core and
peripheral argotisms. Selected argotic units have been verified through a questionnaire survey
of informants. The frequency parameter of non-conventional lexemes has also been applied
for the literary text to validate the obtained data. Argotography and field experiments are an
impulse for the web mapping of systematized argotisms. This research presents the first results
of preparatory work on the creation of argotological maps. In the future, the use of web maps
as support material will make it possible to create an interactive online dictionary of French
common youth argot, equipped with a valuable material illustrating the features of the vast and
varied lexical periphery of the national language.

Keywords: microsociolinguistics, French common youth argot, argotography, collaborative
digital dictionary, oral linguistic corpus, field experiment, questionnaire survey, web mapping

BBenenune

CoBpeMeHHast aproToJIOrHs KaK «COCTaBHas 4acTh OOIIero si3piko3Hanus» [Sourdot, 2002:
26], oTHOCALIasICA K 00J1aCTH MUKPOCOILMOIMHTBUCTUKY [ Bunorpaos, Kosains, [TopxomoBckuii,
2008: 3], mocTymnaTenpbHO peniaeT MpoOIeMbl, CBI3aHHBIC C BLIOOPOM KOHCTAHT U3YUYEHUS sI3bIKa
OTIPEICTICHHON COIMAJIbHOM TPYIIIbI, aKTyaIM3alleid METOJOJOTUU TPOBEIACHHS TOIEBBIX
UCCIeI0BaHUN, (DOPMUPOBAHUEM HMCTOYHMKOBEAUECKOM 0a3bl JaHHBIX O (D)YHKIIMOHHPOBAHUU
OOIIMPHOI U MHOTOOOPA3HO JIeKCUYEeCKOH nepudeprn HalMOHAIBHOTO S3bIKA.

B ¢oxyce HacTosmiei crarbu, C OJHOW CTOPOHBI, HAaXOAUTCS (QpaHIly3cKoe ofIee
MOJIOAIC)KHOE apro (argot commun des jeunes) Kak OAWH W3 PENPE3CHTATHBHBIX
CyOBA3BIKOB, ¢ Apyrol — cruenuduka ordopa SMOUPUIECKOTO MaTepuasa i MPOBEICHUS
MOJIUIIAPAIUTMAIBHOTO aHATIM3a ApTOTUYECKOTO BOKAOYIspa.

B npennsepun tpethero necarmietus XXI Beka ucciemoBaHue (paHITy3CKOTO OOIIEro
MOJIOZICKHOTO apro cjaeayeT 0003HAUYUTh KaK CUCTEMHOE OIMCAaHUE aKTUBHO Pa3BHBAIOILIETOCS
cornuanbHOro auanekta. OgHON M3 KOHCTAHT, 0€3 KOTOPOW HE MPEACTABISICTCS BO3MOMKHBIM
ONKCAHUE aproTHyeckoro (oHma ToM WM MHOM pedepeHTHOM TpymIbl, sBIsSETCs cOop
A3BIKOBBIX (pakToB. DaKkTOPUKCUpYIOIIash AEATEIbHOCTh (PPAHIy3CKUX M OTEUECTBEHHBIX
aproTojiorOB  XapaKTEePHU3YeTCs 3HAUUTEIBHBIM YBEIUYCHHEM MPOBOJUMBIX TOJEBBIX
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HKCIEPUMEHTOB, KOTOPBIE 3aKIFOYAIOTCS HE TOJBKO B PETHUCTPAIIMU U OTIHCAHUH HAOTIOIaeMBbIX
B peun (paHITy3CKOM MOJIOIEKH aproTH3MOB, HO M B WX JCTAIBHOM CHCTEMAaTHU3aIlluu W
MOJIUACIIEKTHOM aHAaJINU3E.

Ilenp craThm — oOXapakTepu30BaTh TaKOE BaXXKHOE 3BEHO aAJITOpPUTMA OIMMCAHUS
MOJIOJIC)KHOTO apro, Kak MHBEHTapU3allisi KOMIIOHEHTOB, (DOPMUPYIOIINX SMIUPUUECKYIO 0a3y
MHKPOCOIUOTUHTBUCTUYECKOTO UCCIIEIOBAHMS.

MeTom0/10THSI 1 METOABI HCCJIET0BAHMUSA

B cBoeil paboTte MBI crienyeM TpeM HalpaBlICHUSM U3yudeHUus: (ppaHIly3CKOro apro, /Ba U3
KOTOPBIX 0003HA4YeHBI OCHOBATENIEM POCCHHCKOM IIKOJBI aproroioruu D.M. beperosckoii
[beperosckas, 2011: 5]. Tak, nepBoe HampaBjieHUE, YCIOBHO HA3BAHHOE JIEKCUKOIOSUYECKUM,
MOJIPa3yMeBaET BBEICHUE B HAYYHBII 000pOT MaTepuaia, 3aperucTpupoOBaHHOTO (PAHITY3CKUMH
U POCCUHUCKMMHU JIEKCUKOTpadaMu Mpeke BCEro B XoJe MOJEeBBIX dKcnepuMeHToB. HazoBem
OCHOBHBIC HCTOYHUKH’, B KOTOPBIX 3a(MKCHpOBaHA »JKHMBas pe4yb IMPEACTABUTEIICH
UHTepecylolel Hac pedepeHTHOM TPYIIIbL:

1) ycTHBIII ~ JMHTBUCTUYECKUH  KOPIYC, CO3JaHHBI B  pe3ylbTare  peaju3aluu
HIMPOKOMACIITAOHOTO COIMOIMHTBUCTUYECKOTO TMpoekTa «DpaHIly3cKkuil s3bIK TMapwkaH B
YCIIOBUSIX MYJIBTUKYIIBTYPHOU cpenb» (Frangais Parisien Multiculturel / Multicultural Paris French
/" MPF), Bo3rmaBisieMoro (paniry3ckum coruonuareuctom ®dpancyasoit 'age [Gadet, 2019];

2) CnoBape Comment tu tchatches ! Dictionnaire du frangais contemporain des cités
[Goudaillier, 2019];

3) Cnosaps Glossaire du verlan dans le rap fran¢ais [Debov, 2015];

4) tmoccapuii moHorpaduu b. Cerena u ®. Teutsipa Les Céfrans parlent aux Frangais
[Seguin, Teillard, 1996];

5) «CnoBaps apro ¢GpaHITy3CKON ydaliehcss MOJIOACKI» OIHOTO U3 aBTOPOB ATOM CTAThH
[Petunckas, 2016];

6) KoJITaOOpaMOHHBIN ITUGPOBOM CIIOBApPh MOJIONEKHOTO apro Le dictionnaire alternatif
[Le dictionnaire alternatif];

7) KoImabopaMoOHHBIN UGPOBOH CII0Baph MOJIOAEKHOTO apro Le Dictionnaire de la Zone
noj1 obmieit penakuueit anonumHaoro aBropa Cobra le Cynique [Le Dictionnaire de la Zone ©
Cobra le Cynique];

8) KoyTabopaMOHHbIN HU(POBOIA CIOBaph MOJOAEKHOTO apro Le dictionnaire du langage
de la Street [Le dictionnaire du langage de la Street];

9) xomrabopanMoHHbIN IU(POBOH CIOBaph MOJOAEKHOTO apro Le dico multimédia des
langages du quartier [Le dico multimédia des langages du quartier].

B cBoto odepens, aunesocmunucmuyeckoe HampaBlieHHE, IO KOTOPOMY OCYIIECTBISIETCS
u3ydyeHue  (paHIy3cKOro  OOIIero  MOJIOIEKHOTO  apro, OCHOBAaHO Ha  aHaJH3e
HEKOHBEHIIMOHATBHBIX JIEKCEM, HTHKOPITOPUPOBAHHBIX B Xy/I0’KECTBEHHBIH U ITy OIUIINCTUIE CKU T
TEeKCThl. B crathe B KauecTBe mMmpumepa OyayT HpoaHAIU3HPOBAHBI OOIIKME MOJIOAEKHBIE
aproTU3MbI, BBEJICHHBIC B OT/ICIbHBIE Xy0)KECTBEHHBIE TEKCTHI, BKIIIOYAst PATI-IIPON3BEICHUSI.

TpeTbe HanpaBIeHNE 3aKIII0YACTCS B NPOBe0eHUU NOIe8bIX UCCe008aHUl, TIETBI0 KOTOPBIX
BBICTYIIAET KOMIUIEKCHBIN COOp S3BIKOBBIX (DAKTOB U BepU(DHUKAIIHSI TOTYICHHBIX JTaHHBIX.

Cneuuduka coopa S36IKOBOTO MaTepuaia OrpeeNsieT HOBU3HY MUKPOCOIMOIMHT BUCTUYECKOTO
UCCIIEIOBAHMS, KOTOPAasl B IAHHOM CITy4ae TPOSIBIISETCS B IBYX aCTIEKTax:

1) KOHBEepreHLIUY PECTaBICHHBIX HAMpPaBICHUIN U3y4eHHs aproTUYecKoro (GoHa;

2 OcHoBHas XapaKTCPUCTUKA UCTOYHUKOB IIPEACTABJICHA B PA3ACIIC P€3yJ'ILTaTI)I u O6CY)KHCHI/IC.
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2) MHOTOATaINHOM 00paboTKe aproTorpapuuecKux JaHHBIX, JMHIBUCTUYECKUX KOPITYyCOB U
aproTu3MoB, HTHKOPIIOPUPOBAHHBIX B XyJ0KECTBEHHbIE M MHTEPHET-TEKCTHI (cM. Puc. 1).

2016-2020
Mmuorostanuas obpadoTka
aproTorpahHIecKny JaHHEIX,
JIHMHIBHCTHYECKIX KOPITYCOB |

2011-2015 AProTHIMOB, HHEKOPIIOPHPOBAHHBIX
r - ur B X_\-’Jl(})i(t‘.c']'l!(_‘ill[l:[l_‘-‘"
ﬂB}’X'&Tﬂl‘IHaﬂ ObpaboTEa _uy&mum:nmccxucf
H]JlU'l'(J]]Jilq)]]‘lCCK[[X HHTEPHET-TEKCTEI

JAHHBIX I XY/ 10/KECTBEHHEIX/
2000-2010 5

n_\c’ﬁﬂl TIIICTHYUECKIIN TCKCTOR
Opnosranuas obpaboTra

aprotrorpa(ecKinx JaHHBIX

Pucynoxk 1. Cnenuduxa coopa s3b1K0BOro MaTepuasia

OTMeTUM IpH 3TOM YBEIIMYCHUE KOJTMYECTBA OOBEKTOB ISl IOKYMEHTHPOBAHUS AJIEMEHTOB
HEKOHBEHIIMOHAIBHOTO BOKAOYIIsIpa ¥ CO3IaHUs SMITUPUIECCKON Oa3bl HCCIIEIOBAHUS CYyOBhs3bIKa
coranbHOM rpymisl (cM. Puc. 2).

CrnoBapn

| 2000-2010
CraoBapu |

IloneBkre
IKCIIEPHMEHTHI

Beﬁ—(l)OEXMJ 2011-2015

CrnoBapn

Xymoxe CTBeHHBIS/ Iy O TITIE CKITe
TEKCTEI
TloneBbIe IKCIEPHMEHTEI

Beb6-popym 2016-2018

CrnoBapn
XymoskeCTBEeHHBIS/ ITy OTHIIICTIHIEeCKIe TEKCTEI
TexcTe MHTEpHET-KOMMYHIKATTITI
‘VeTHEIE I INCEMEHHEBIC THHIBHCTHIECKIIE KOPILYCEI

Ilonmeprie 3KCIIEpHMEHTEI IOCPEACTBOM HCIIOTIBE30BAHIT
BeO-CEpBHUCOB 2019-2020

Pucynok 2. O6bexThI 115 GOpMHPOBAHUS SIMIIHPHYECKON 623bI MHKPOCONHOTUHTBHCTHYECKOTO
HcCIe10BAHUS

PaccMoTpuM  Takume = HEMaJOBAa)KHBIE ~ ACHEKThl  MHUKPOCOLMOJMHIBUCTHYECKOTO
WCCIIEIOBAHMS, KaK METOJbl (pUKCAIMU U BepUUKaAIUs 3aperUCTPUPOBAHHBIX NaHHBIX. J{is
OCyIIeCTBICHUS cOOpa M NACHTU(PHUKAIIALNH ITEMEHTOB (PPAHILY3CKOTO OOIIETO MOJIOIEKHOTO
apro NpUMEHSIOTCS CIEAYIOUINEe METOIbl N3YUEeHUs aproTUYeCKOro Bokalyssipa:

1. BbIOOpouHBIE  MeTOn — (HOCpPEnCTBOM  OOpaOOTKM  MEPEUYMCICHHBIX  paHee
muddepeHIaIbHBIX aproTorpa@uyeckux HCTOYHUKOB HMHBEHTAPU3UPOBAHBI MOJIOEKHbBIC
aproTU3Mbl, 3a()MKCUPOBAHHBIC B KOPITYCaX BCEX UCCIEAYEMBIX CIIOBAPHBIX paOOT, B TOM YUCIIE
aproTUYeCKUe eIMHUIIBI C TOMETaMHU BBICOKOM YaCTOTHOCTH);

2. METOJ CIIONTHOW BRIOOPKH (aHAIU3Y TIOJIBEPraeTCs BECh MACCHUB 0003HAYEHHOTO YCTHOTO
JMHTBUCTUYECKOTO Kopryca «DpaHIly3cKuil A3bIK NMapukaH B YCIOBHUAX MYJIbTUKYIBTYPHOU
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cpensl» (Frangais Parisien Multiculturel / MPF [Gadet, 2019]) u «CnoBapb BeplaHU3MOB
(dpanmysckoro pana» [Debov, 2015], B KOTOpoM OTOMPAIOTCS ApTrOTHYECKHUE EAMHHIIBI C
MIOMETaMH BBICOKOH YaCTOTHOCTH);

3. METO/Ibl KOPILYCHOT'O aHAJIN3a TEKCTOB (ITOCPEICTBOM aBTOMATU3UPOBAHHOTO U3BJICUEHUS
nH(pOPMALIUH, TEKCTOBBIX TOUCKOB B KPYITHOMACIITAOHBIX KOPITycax (KOHKOP/IAHCOB) BBIACIICH
rapaMeTp 4aCTOTHOCTH YIOTPEOIEHHS 3JIEMEHTOB HEKOHBEHIIMOHAILHOTO BOKAOYIsIpa).

OTnenbHOrO yNOMHHAHUS 3aCyXKMBaeT creurpuka oOpaOOTKHU 3JIEKTPOHHOIO KOpIyca
yCTHOU peun Mosiofexu «DpaHIly3cKuil S3bIK MapvkaH B YCIOBHSIX MYJIBTHKYJIBTYPHOU
cpeab». [l ero aHHOTUPOBaHMS HCIOJIb30BANaCh KOMIbIOTepHas mporpamma AntConc
AMOHCKOTO pa3paborunka Jloypernca Ontronu [Anthony, 2019]. C momompio 1aHHOTO
MIPOrPaMMHOTO 00eCIIeueHHsI, MO3BOJISIOIIETO BBIUTH 3a MpENeibl METoJa CHCTEMaTH3aINH
COCTAaBJIEHHBIX BPY4HYIO KAPTOTEK U KJIacCU(PUKAIHi1, peain30BaHa BO3MOXXHOCTh IPOU3BOJIUTh
aBTOMATH3UPOBAHHBINA KOJMYECTBEHHBIN MOACYET YACTOTHOCTH HCCIENYyEeMbIX HaMH OOIIUX
MOJIOAIC)KHBIX aprOTU3MOB, BKJII04as UX c1oBoGopMel (cM. Puc. 3).

Ha crnenyromem »3Tane MHKPOCOLMOIMHIBUCTHYECKOTO HCCIEAOBAHHS IOCPEICTBOM
MIEPEYUCIICHHBIX JlaJiee METO/I0B BBIMOJHACTCS Bepu(UKalKsi COOpaHHBIX JIEKCEM Ha MPEAMET
UX OTHECEHUs K (PpaHIly3CKOMY OOIIEMY MOJIOAS)KHOMY apro:

1. meron aHKeTMpoBaHUs (B LEISX MPOBENEHUS JMHIBUCTUYECKOIO SKCIEPUMEHTa
pa3paboTaHa aHKeTa A 00CIEeJOBaHUS MapKepOB MPUHAIJICKHOCTU JIEKCEMBI K 0OIIeMy
MOJIOIC)KHOMY apro);

2. METOJ HMHTEPBBIOMPOBAHHUS (IJAHHBIM METOJ HE TOJBKO NMPHUMEHEH B XOJE IOJEBOU
paboThl, HO M AKTUBHO UCIOJIb30BaH MPU B3aUMOJCHCTBIY C THPOPMAHTaMH B JUCTAHIIMOHHOM
opme);

3. MeToJ BKJIIOYEHHOT0 HaOIIOIEHUS, TPUMEHSEMBbI HEITOCPEICTBEHHO TP MPOBEIECHUN
paboThI «B MOJIEY, CIOCOOCTBYET MPOLYKTUBHOMY COOPY S3bIKOBOTO MaTe€praa u ero ONMCaHHIO
(ycTaHOBIIEHHE 3TUMOJIOTUHU JIEKCUYECKHUX €IMHULl, PACCMOTPEHNE UCTOYHUKOB U MEXaHU3MOB
CJI0BOOOPa30BaHMsl, BBISIBICHHE aprOPELIENTHBHBIX KOHIICTITOB);

4. wMeron «coit ot cBoero» (tepmuH A.C. I'epma [Tepm, 2006: 203]) (HeomHOKpATHO
arnpoOUpPOBAHHBIN® METOJ] CIIOCOOCTBYET MOJYYSHUIO HanOoee 0ObEKTHBHBIX JaHHBIX B XOJIE
BepU(DHKAIINN TTOTYISCHHOTO KOPITyCca MPUMEPOB apro 0003HauYeHHON pedepeHTHOM TPYIIIIHI).

P AntConc 158 Windows) 2018 -

dance Piot Iike View Chun
Word Tokeme 7).

g t Mrpwed Lnt
Search Hite 0

dansé
dart
daptaticn
dar
darblé
darch
4132 1 dard
4133 1 dards
1 dare

1 dares
4136 3 darija
4137 2 dark
4138 4
4139 1
4140 5

darka
daro
0 daron
FITLI darone
4142 58 daronne
4143 5 daronnes
4144 30 darons

Search Term . A Reges 151 Location
Adanced | SawchOnly 2
[—
Total Mo . ™ 2 Word Lint
Sorthy [ imved Deer
S by Wart Clone Resits

Vies Procewed

Pucynox 3. [Ipumep BbIGOpKH HauGoJIee YACTOTHOTO 001Ero MOJIOIEHKHOI0
aprotusma daron ‘oren’ / daronne ‘MaTh’, MOJTYy4E€HHOH ¢ MOMOIIbIO MporpaMmmsel AntConc

*  TlogpoGuee cM. [Perunckas, 2011: 68].
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Pe3yabTaThl 1 00CyXKIeHUE

B o910l wacTM cTarbu MPOAEMOHCTPUPYEM OCOOCHHOCTH MPUMEHEHHs alropuTMa
WHBEHTapHu3alii U oOpabOTKU SI3BIKOBOTO Marepuana u3 (oHma (paHIly3cKOro o0IIero
MOJIOJICKHOTO apro.

Haunewm ¢ Toro, uto aprororpaduto (repmun Jlenu Jlenamaca [Delaplace, 2004]) moxHO
CIPaBeUIMBO Ha3BaTh OTMPABHON TOYKOW B aproTOJIOTMUECKHX HU3bICKAaHUSX U 0a30BbIM
KOMITOHEHTOM B aHAJIM3€ PE3yJbTATOB CIOBAPHOU (pUKcAIK cornoiiekToB. D.M. beperosckas
TOYHO OMNpEeNeNsieT 3HAYUMOCTh JIeKCHKoTpaduu Uisi TPOBEACHHUS  HCCIEAOBaHUS
CyOCTaHIapTHOTO BOKAOyIsipa: «<...> MHUHYSI JIEKCUKOTpa(uro, aproTojor He CMOXKET JeNIaTh
Kakue-11u00 BbIBOJIbI M 000011eHus». Emie 2007 roy 66110 0TMEYEHO, UTO JIEKCUKOTpadudecKas
(bukcaius cyObsS3bIKOB, IIEPEKUBAIOIIAS HEOBIBAIBIN PACIIBET, OCYIIIECTBIIICTCS B CJIOBAPHBIX
paboTax pa3HbIX TUIIOB: IIOCCAPUEB, CBOAHBIX CIOBAPSIX apro, 0COOBIX CIOBAPSAX COIUATBHBIX
u npodeccronanbHbIX rpymn [beperosckas, 2007: 218-220].

YnoMsHEM O TOM, YTO Ha COBPEMEHHOM 3Tare o0cCieqoBaHHs (PpaHIy3CKOrO OOIIEro
MOJIOJIC)KHOTO apro (haKTOPUKCUPYIOMICH NEATEIHHOCTHI0O aKTUBHO 3aHUMAIOTCS HE TOJIBKO
npodeccuoHanbHbIe aproTorpadsl, HO U HOCUTENH CyObsI3bIKa, CIOBAPHBIE PAOOTHl KOTOPBIX
MIPEJICTAIOT B HOBOUM (popme JeKCUKorpaduueckoro onmucanus. Pedb uaer o Tak Ha3bIBAEMBIX
KOJUTAOOPAIMOHHBIX IIU(PPOBBIX CIOBApAX apro, COCTABISEMBIX KOJIJIEKTUBHO B BeO-
MPOCTPAHCTBE MPEICTABUTEISIMU TTOKOJICHUS, (POpMUpPYyEeMOro MemuitHou cpenoi. Cremyer
MOJYEPKHYTh, YTO ITH TPYAbI HEOOXOAUMO YUUTHIBATH B MpoIiecce cOopa A36IKOBOr0 MaTepHaia.

Wtak, mepBbIM 3BEHOM B BBINICYIIOMSHYTOW TMPOIEAype SBISETCS OTOOp TEepedHs
nexcukorpaduueckux uznanuit. [IpeacraBum Hanbonee BOCTpeOOBaHHBIE B pAMKaX HACTOSIIIETO
MHUKPOCOIHOJIIMHTBUCTHYECKOTO UCCIICIOBAHS CIIOBAPHBIC PAOOTHI:

I.  Caonuble cnoBapHbIe paOOTHI MOJIOAEKHBIX MUKPOAPTO:

1. CnoBaps Comment tu tchatches ! Dictionnaire du francais contemporain des cités
[Goudaillier, 2019]. OcnoBarens LlenTpa aprotonoruu mpu CopOoHHE, BIOXHOBUTEb CO3/IaHUS
Accormanuu eBponeickux aproronoros XKan-IIeep ['ynaiie, 6e3 coMHEHUs, BOT yKe HECKOJIBKO
JECATUIICTUH SBISIETCS KIIOUeBON (GUTYpOi B 00JaCTH W3y4eHHUs (HPAHITy3CKOTO MOJIOJICKHOTO
apro. B xozie pa3paboTku 4eTBEpTOTO U3AAHUS CIIOBaps, BKIFOUaroiero okoso 1000 ciaoBapHBIX
cTarei, cocTaBiieHa 0a3a JaHHBIX HA OCHOBE HE TOJBKO PETYSPHBIX MOJEBBIX UCCIIEIOBAHUH,
HO W B pe3yJbTaTe aHaIW3a aproTUYECKOr0 KOMIIOHEHTA KPHUMHHAIBHBIX POMAHOB, pOII-
MPOU3BeIeHU N, KHHOPHUIbMOB, KOMUKCOB, PEKJIAMHBIX TEKCTOB. CTOUT YHOMSHYTH O TOM, YTO
B MTOCJICTHEE M3/IaHNE BBEACHBI 54 HOBBIX aproTU3Ma.

2. CnoBapws Glossaire du verlan dans le rap frangais [Debov, 2015]. ®paniysckue
M3aTeNIbCTBA BHOCSAT CBOIO JIENTY B YBEJIWYCHHE YHCIA CIIOBAped MOIIOJEKHOTO apro,
peanusys JIKCHKOrpapuIecKre MpoeKThl. Tak, mapmixckoe uznarenbetBo L Harmattan B 2015
roxy BbIMycTHIIO «CIIOBaph BEPIaHU3MOB (DPAHILY3CKOTO PAIA» POCCHUICKOTO JIEKCHKOTpada
B.M. Jle6oBa, 00bEKTOM OMHMCaHMs KOTOPOTO CTajl aproTU3Mbl MOJIOJAEKHOTO COOOIIecTBa
panepoB.  Jlekcukorpaduueckoit 00pabOTKE TOABEPIIIUCH  APTOTHYECKHUE  CIUHUIIBI,
WHKOPIIOPUPOBAHHBIE B TEKCTHI PAI-NIpou3BeAeHUM, HaunHas ¢ 1980 roga. Kaxknas cioBapHas
CTaThsl CONCPKUT KOMMEHTAPUH, MPUMEPBI-MILTIOCTPAINH, U3BIICYCHHBIC W3 BHYIIUTEIHHOTO
no o0beMy (OHIAa H3YYEHHBIX TEKCTOB POI-UCIOTHUTENEH, yKa3aHHEe Ha YaCTOTHOCTb B
3apUKCUPOBAHHOM KOpIIyCe.

3. Tmoccapuii monorpadum Les Céfrans parlent aux Frangais [Seguin, Teillard, 1996].
Jannbiit aprororpadu4ecKuil UCTOYHHK, BKItodarommii Oomee 400 aproTMYeCKUX EIMHHIIL,
pa3paboTaH yuuTeasiMU (PpPaHIly3CKOTO SI3bIKa COBMECTHO C YUYEHHKAMHU KOJUIEIKa OJHOTO U3
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MapHKCKUX MPUTOpOIoB. B kayecTBe mpumepa MpoLUUTHPYEM CIOBAapHYIO CTaTblo racaille de
banlieue ‘mapau U3 TPUTOPOAA’, B KOTOPOI TOCPEICTBOM XapAKTEPUCTHUKH, TOYHO MTEPEIAFOIICH
KyJBTYPHBIH 3apsij1 CIIOB, IPEACTABJICHBI AETaIN MOPTPETa HOCUTEIS MOJIOIEKHOTO apro: Mais
la racaille c’est d’abord un look [ ...]. Sa facon de s’ habiller est caractéristique [...]. La racaille
parle fort, en verlan, avec un accent. Elle utilise beaucoup de gros mots. La racaille écoute du
rap et n’a peur de rien ni de personne [Seguin, Teillard, 1996 : 209].

4. «CnoBapp apro QpaHily3ckoil ywamelics monoaexu» [Perunckas, 2016]. B sroii
CJIOBapHO# paboTe coOpanHa crenuduueckas HEHOPMATHBHAs JIEKCHKA, KOTOpash OBITYeT B
peyeBoM 001xo/1e (PPAHILy3CKUX HIKOJIBHUKOB U CTyIeHTOB. Kak1as cioBapHas e AMHUIIA TaeTCsI
C TIEPEBOJIOM Ha PYCCKHH SI3BIK, TPAMMATHIECKUMH TIOMETAMHU U COTPOBOXKAAETCS YKa3aHHEM
Ha HUCTOYHHMK (WJIM HCTOYHHUKH), Ie OHa 3adukcupoBaHa. Cpeau HCTOYHHKOB OTIEIBHO
BBbIJIEJIUM apXUBHUpOBaHHbIE Marepuaiibl Llentpa aproronorun npu Copbonne (YHUBEpCUTET
Pene-Zlexaprt, [Tapux-V).

II. KommaboparmonHsie U poBbIe CIOBAPH MOJIOIECKHOTO apro.

Takoro pona cioBapHble pabOThl OCTarOTCA Ha nepudepun aprotrorpapuu, NOCKOIbKY He
NPUICPKUBAIOTCS CTPOTHX JIEKCHUKOTPa(QUIECKUX MPHUHIMIIOB W TPEIIHCAHNN, HO BMECTE
C TeM HauOosiee TOJHO OTPAXKAIT IOCTOSHHO OOHOBISIEMBIH JIEKCHUECKUH pernepryap,
CBOMCTBEHHBIN HccaenyeMol peepenTHoM rpynmne. bonbias yacte noiabs3oBaresneil cioBapeit
HOBOTO MTOKOJIEHHs 00BbeTUHEHBI OOLIIMMH HHTEpECaMH B BEO-IIPOCTPAHCTBE.

KomnaGoparmonnsie ¢ poBbie ClIOBapyU apro MOJOAEKHBIX coobmiectB Le Dictionnaire
de la Zone [Le Dictionnaire de la Zone © Cobra le Cynique], Le dico multimédia des langages
du quartier [Le dico multimédia des langages du quartier], Le dictionnaire du langage de la
Street [Le dictionnaire du langage de la Street], Le dictionnaire alternatif [Le dictionnaire
alternatif] cmocoOCTBYIOT THpeXxae BCEro IEKOJUPOBAHUIO HOBEHMILINX aproTHU3MOB, KOTOpPbHIE
HE BHECEHBI B CBOJHBIE CIIOBApH MOJOAEKHOro apro. CoOpaHHbIE YHUKAJIbHBIE JIEKCEMBI
(GpaHIly3cKOTO OO0IIEro MOJOAEKHOTO apro 3aciy)KUBAIOT CHCTEMAaTHU3allil W JETaTbHOU
XapakTepucTuku. Kpome Toro, 1aHHble coBapHble pabOThl UMEIOT OOJBIIYIO MPAKTHUYECKYIO
[ICHHOCTh: MOJIOJIS)KHBIC apTOTHU3MBI, BIEPBBIC IOIBEPTIINECS PETHUCTPAINH, SBISIOTCS
[IEHHBIM MaTEepPUAIOM JJIsl TPOBEACHUS TMOJEBhIX AKCIEPUMEHTOB U BKIIIOYCHHSI B CBOJHBIE
CJIOBapU HEKOHBEHIIMOHAJIBHOW JIEKCUKH.

Crenyromee 3B€HO aIrOpUTMa MHBEHTApU3aLUU U 00pabOTKU MaTepuaia UCCIIeA0BaHMS —
OTHECEHHE JIGKCEMBI K SIPY WIN Tepudepur o0mero mMononexaoro apro. CornocrapieHne
aproTusMoB, 3a(UKCHPOBAHHBIX B CEMHU CJIOBapHBIX padoTax, IO3BOJISET BBIICITUTH
YacTOTHBIC M PEAKHE aproTH3MBI. Tak, JIEKCHYeCKHe eIUHMIIBI, BOUICIIINE B TSATh U Oojee
cioBapeil, (GopMUPYIOT sApO OOLIET0 MOJOAEKHOTO apro. ApProTusMbl, OTPaXKEHHBIE B
MEHBIIIEM KOJIMYECTBE CJIOBAPHBIX Pa0OT?, aBTOMAaTHUECKH PETHUCTPUPYIOTCS KaK JICKCEMBI,
¢byHKUMoHMpYyomue Ha nepudepun uccaemxyemoro apro (cM. Tabmn. 1 u Puc. 4).

4 Crincok 06paboTaHHBIX HCTOUHHKOB: 1. CitoBaph apro ¢paHity3ckol ydamielcst Monozexu [Perunckas

2016]; 2. Cnoappr Comment tu tchatches ! Dictionnaire du frangais contemporain des cités [Goudaillier, 2019];
3. I'noccapuii Les Céfrans parlent aux Frangais [Seguin, Teillard, 1996]; 4. Konadoparuonssiii unpoBoii cinoBapb
Dictionnaire de la Zone [Le Dictionnaire de la Zone © Cobra le Cynique]; 5. Komnabopanuonssrii nudpoBoit
cioBapb Le dictionnaire alternatif [Le dictionnaire alternatif]; 6. Komrabopanuonnslii nudposoii cioBaps Le
dictionnaire du langage de la Street [Le dictionnaire du langage de la Street]; 7. Koyutabopaunonustii nndpoBoit
cioBaps Le dico multimédia des langages du quartier [Le dico multimédia des langages du quartier].
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Dukcanus B oOpaboTaHHbIX Bccrou
(pukcanuii B
Ne MoJI0/1e/KHBIH aproTH3M HETOMHHERAS HOTOTHHKAK
n'n
1 213 | 4 5 6 7

1. | beur n.m. “apa&’ | f | i i 6
2. | bolos(sejn.m. ‘rnynerituenorex’ - o | f i f 5

cas soc’ (casoce) n.m. “4eNOBeK
3. | ¢ mM3KMM ypoBHeM f0X0N10B, B B B I | 4

HCIILITHIBAIOIIHE cephezHble

MaTepHAILHLIS 3aTPYIHSHHA’
4. | daron(-ne) n.m. “orei + + | + + + + + 7
5. | flipper v.i.*Gosithes” | | f | i i 6
6. | foutre v.t.*nenary’ I I I 3
7. | golfe)ri v.i. ‘cMmeATbes”, “IIYTHTL + + | + | + + | + + 7
8. | go(rette) n.f. ‘nepymka’, SKCHIIMHA + + | - | + + | + + 6
9. | keuf n.m. ‘nonuueickuit’ + +| + | + + | + + 7
10. | kiffer v.i. ‘moGuts’ | i | | i i — 6
11. | ldcherv.i. ‘GpOCHTEL . ‘OCTABHTEL’ t f I I f f 6
12. | mecn.m. ‘napens’, ‘MyK4uHHA f f f } t 5
13. | meuf n.f. “nepyuika, sKeHIMHA + + + |+ + | + + 7
14. | mytho (mito) num. “Mudoman™ + -+ | + + | — + 5
15. | oim (ouam) pron. s’ + + | — + + + + 6

pécho(peucho) v.1., v.i.* TOBHTL ;
16. | “kpac1p’; "OMTL’, + + | + | + + | + + 7

“KaJIPUTE (JICBYINKY )’
17. | pote (poto) n.m. “apyr’ + —| + + + + — 5
18. | racaille n.f. ‘mapuu u3 npuropoaa’ t f I I f f 6
19. | téci(tess) n.f. ‘npuropon’ | ! | | i i i 7
0. :vesh (otféche, weéche) intery. B I I . - 4

TIPHBET

-

boloss
beur
daron(ne)
Jlipper

ldcher
mec
meuf

myftho

gol(e)ri

go(rette)
keuf
kiffer

oim

pécho
pote
racaille

téci

\ MOJIOJEKIOE- APTOT

J

J

PucyHok 4. Jlekcembl, BOLIIEAIINHE B SIPO 00LIEr0 MOJIOEKHOTO apro

(¢pukcanust B IATH U 60JIee CI0BAPHBIX padoTax)
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OmnwuceiBast pe3yabTaThl peaju3allid TPEThEro 3BEHa ampoOUpyeMoro ajaropurMa
MPOBEICHUSI MHUKPOCOIMOJIMHTBUCTUYECKOTO HCCIEOBaHUs, O003HAYMM €ro OCHOBHYIO
3a1auy — Bepu(UIMpoBaTh MHBEHTAPU3UPOBaHHbBIE JIekceMbl. Ha mepBoM 3Tare opraHu30BaHO
AaHKeTHPOBaHWE’ B JUCTAHIHMOHHOHW (opMme, B XOoue KOTOporo MH(OpPMAHTAM IPEIOKEHO
COOOLINTH O 3HAHUM U YNOTPeOIeHUN 0003HAYCHHBIX aproTu3MoB (cM. Tabm. 2).

Tabauna 2. @parMeHT aHKeTbI 1JIs1 BepU(PUKALUN JAHHBIX, 32()MKCHPOBAHHBIX B

aprororpaguyecKux HCTOYHUKAX
1 2 3 4 5 6

01 beur

02 bolos(se)

03 cas soc’(casoce)
04 daron(ne)

05 flipper

06 foutre

07 gol(e)ri

08 go(rette)

09 keuf

10 kiffer

11 lacher

12 mec

13 meuf

14 mytho (mito)
15 oim (ouam)
16 pote

17 pécho

18 racaille

19 téci

20 wesh

RAPPEL DES SIGNIFICATIONS DE CHAQUE COLONNE :

1. Unité argotique.

2. Je n’ai jamais entendu cette unité lexicale.

3. J’utilise couramment cette unité lexicale.

4. Jutilise rarement cette unité lexicale.

5. Cette unité lexicale était employée par les anciens.

6. Je mentionne a droite la signification du mot, ou un autre mot que j’utilise plus souvent
a la place de celui-ci.

Ha BTOpOM »3Tane Banuaanuy MOSYyYEHHBIX JAHHBIX LEI€CO00pa3HO MpoaHaIN3UpPOBATh
3aperucTpUpOBaHHbIE OOIIME aproTU3Mbl MO MapaMeTpy YaCTOTHOCTU MX YHOTpeOIeHHs
B YCTHOW pEYM MOJOACKHM U TEKCTaX PAI-UCIOJHUTEIEH KAaK AKTUBHBIX I10JIb30BaTENEH
MOJIOAIEKHOTO apro. ENMHCTBEHHBIM H3JaHUEM CpeAH OTOOPAHHBIX HAMHU aproTorpagpuyeckux
UCTOYHHMKOB, OTPAKAIONIMM B WJUTIOCTPATUBHOM 30HE LUTAT YAaCTOTHOCTH YMOTpPEOICHUs

JIEKCeM B XYIOKECTBEHHOM TEKCTe, siBisieTcsl «ClIoBaph BEPIaHU3MOB (DPAHILy3CKOTO PIIIay
B.M. [le6oBa (cm. Tab. 3).

3 Z[J'IS[ pa3pa6OTKI/I BCpH(I)HKaHHOHHOﬁ AHKCTBI UCIIOJIb30BAHbBI aHKECTHBIC JJAHHBIC, ITPEAJIOKCHHBIC Hukons

Drepob [Fierobe, 1987: 172-173].
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Ta6auna 3. YacToTHOCTH MOJIOIEKHBIX APrOTU3MOB B XY/10:KE€CTBEHHBIX TEKCTaX
(Ha npumepe «CioBapsi BepiaHu3MoOB (ppaHiy3ckoro pana» B.M. JleGoBa)

KomnuectBo
Ne /it OO1Hii MOJIOJICKHBIA apTOTU3M CJIOBOYMOTPEOIeHUH B
WUUTIOCTPATUBHOM 30HE CJIOBApsI
1. meuf n.f. ‘neBymka’, ‘>KeHIIUHA 139
2. mec n.m. ‘IApeHb’, ‘My>K4rMHa’ 135
3. ldcher v.t. ‘GpocHTh’, ‘OCTAaBUTD’ 101
4. keuf n.m. ‘monmuneickuit’ 92
5. kiffer v.i. ‘mo0Outs’ 77
6. beur n.m. ‘apad’ 65
7. pote n.m. ‘apyr’ 58
2 pécho (peucho) v.t., v.i. 46
‘JIOBUTH; ‘KpacTh’; ‘OUTh’; ‘KaIpHUTh’
0. téci (tece) n.f. ‘mpuropon’ 37
10. foutre v.t. ‘nenars’ 32
11. oim (ouam) pron. ‘s’ 30
12. go(rette) n.f. ‘neByika’, ‘KEHIIUHA 26
13. daron(ne) n.m. ‘orenr’ 21
14. wesh (oueche, weche) interj. ‘ipuBet’ 21
15. racaille n.f. ‘napau u3 npuropozaa’ 16
16. mytho (mito) n.m. ‘Mudoman’ 15
17. gol(e)ri v.i. ‘cMesTbCs’, ‘IIyTUTD 13
18. fipper v.i. ‘6osTbes’ 10
19. boloss(-e) n.m. ‘HeynauHuk’ 5
cas soc’(casoce, cas Ssos, €assos)
20, n.m. ‘4eloBEeK ¢ HU3KHM  yPOBHEM 3
JIOXOJIOB,  WCIIBITHIBAIOIINN  CEpbe3HBIC
MaTepuasbHbIE 3aTPyAHECHUS

KonmuuectBo  3adukcupoBaHHBIX  crnoBoynoTpeOnenuit  «CioBapsi  BEpJIaHHU3MOB
(bpaniysckoro pana» B.M. JleboBa moareepk1aeT NPUHAUICKHOCTh AHATM3UPYEMBIX JICKCEM
beur, boloss, daron(ne), flipper, gol(e)ri, go(rette), keuf, kiffer, lacher, mec, meuf, mytho, oim,
pécho, pote, racaille, téci k snpy GpaHIy3cKOTO 00IIEro MOJIOAEKHOTO apro.

Jlanee oOpartuMcsl K HOBeileMy TUITy 00beKTa g (HOPMUPOBAHUS IMIUPUUYECKON Oa3bl
MHUKPOCOIMOJIMHIBUCTHYECKOTO WCCIIEZIOBAHUS — YCTHOMY JIMHTBUCTHYECKOMY KOPITYCY,
coOpaHHOMY B X0JI€ MOJIeBBIX HccenoBanuil. Hanbomee BocTpeOoBaHHBIM AJIs TOTUACTIEKTHOTO
aHanm3a (HPaHIly3CKOTO OOIIEr0 MOJOJEKHOTO apro SBISICTCS paHee YIMOMSHYTBIA KOPITYC
YCTHOM peur MostofiexH « ODpaHIly3CKHi A3bIK MApHKaH B yCIOBUSX MYJIBTHKYJIBTYPHOU CPEIbDY
(Multicultural Paris French /| MPF) [Gadet, 2019]. ba3a gaHHBIX 3TOTO JHHTBUCTUYECKOTO
nmpoekTa ObLTa OTKpBITA I CBOOOAHOTO pAoctyma 16 nmekabps 2019 1. Ha BeO-caiiTe
ORTOLANG — llenTpa mepemoBOro OIBITA, TOJTYYUBIIETO WHBECTULUU (HPAHITY3CKOTO
MIPaBUTENHCTBA HA PA3BUTHE MHHOBALIMOHHBIX HU(POBBIX MPOEKTOB B 001aCTH TYMaHUTAPHBIX
HayK. 3anucu 0003HaY€HHOTO KOPITyCa, COEPIKaIIero o0pasiisl peun GpaHIy3CKON MOJIOISKH,
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Obuln peanu3oBaHbl B rnpuropogax Ilapwka Kak ¢ BBICOKOM, Tak M C HE3HAUYUTEIbHOU
KOHLIEHTpalMen MMMHATPaHToB. Tak, 1Mo coctosiHuio Ha koHel 2019 . B niensix u3ydeHus poiiu
WHOSI3BIYHBIX 3aUMCTBOBaHMI B Pa3BUTHH (PPAHIY3CKOTO si3bIKa 24 MHTEPBBIOEPA ONPOCUIH
oxosio 230 nnpopMaHTOB, NpokuBaroLux B pernone Nib-ne-Opanc, B Bo3pacte ot 12 1o 37
net. [Tomy4yeHHslit kopiryc cocTouT U3 133 3anuceil npofoIKUTENBHOCTRIO OT 6 10 153 MuHYT 1
HacuuThiBaeT okoso 1 Mmunona 100 000 pacundpoBaHHbIX ci10B. J[aHHBIE TPEICTaBICHHOTO
KOpITyCa YUYTEHBI IPU BBISABICHUN BBICOKOUACTOTHBIX aproTUYecKuX eauHuIl (cMm. Taom. 4).

Tabauua 4. Beicok0O4acTOTHBIE 001IHe MOJTOAEKHbIE APTOTH3MbI

Ne MPF, 2019

/o Jlexcema YacTOoTHOCTD OnopHoe c1oBO

1. mec / mecs 522 ami / gar¢on

2. pote / potes 496 ami

3. meuf 447 fille / femme

4, daron(s) / daronne(s) 144 parent

5. beur 88 arabe

6. bolos / boloss 86 bouffon

7. keuf 71 policier

8. mytho 46 menteur

9. go(rette) 36 fille / femme
10. téci / téce 33 cité

11. lacher 24 laisser tomber
12. oim 22 moi

13. kiffer 20 aimer

14. racaille 20 délinquant
15. pécho 17 attraper / draguer
16. flipper 13 avoir peur

17. gol(e)ri 7 rire

Bricoknii TOKa3arenb YacTOTHOCTH 3aperMCTPUPOBAHHBIX B KOpITyCe YCTHOH pedn
Momnonexku MPF o0mux aprotusMoB beur, boloss, daron(ne), flipper, go(rette), gol(e)ri,
keuf, kiffer, ldcher, mec, meuf, mytho, oim, pécho, pote, racaille, téci CBUAETEIBCTBYET 00
000CHOBAaHHOM OTHECEHUH JIAHHBIX JICKCEM K SIJIPY UCCIICAYEMOTO apro.

[Tony4yeHHbIC HAMU CBEJICHHS O SIIEPHBIX JIEKCEeMax (hPaHIly3CKOrO OOIIEro MOJIOCKHOTO
apro Ha dTare Bepu(UKaIIK JAHHBIX BKIFOYAIOT yKa3aHUE Ha KOJIMYECTBO CIIOBOYIOTPEOICHMIA B
TEKCTaX PAM-MPOU3BEICHUI U YaCTOTHOCTh HEKOHBCHIIMOHAILHBIX IMHUII IMHBUCTUYECKOTO
kopryca MPF. TIpu stom 100% 001X MOJOAEKHBIX aproTH3MOB, 3apPETUCTPUPOBAHHBIX B
MATH ¥ Oosiee aprotorpaduuecKux UCTOYHUKAX, MOJATBEPAMIH CTATYC SICPHBIX JIGKCEM Kak
B XOJI¢ TIOJICBOTO IKCIIEPUMEHTA, TaK M IO Pe3yJbTaTaM aHalln3a XyJ0KECTBEHHOTO TEKCTa U
YCTHOTO JINHTBHCTUYECKOTO KOPITyCa.

OOparM BHUMaHHE Ha TO, YTO aprororpadus MU TOJEBBIC SKCIIEPUMEHTHI SBISIOTCS
UMIYJILCOM Ul BeO-KaprorpadupoBaHMsl CHUCTEMATH3MPOBAaHHBIX aproTH3MOB. B 3Toi
CTaTbe MBI OTPAHUYHUMCS TIEPBBIMHU PE3YJITaTaAMH TOATOTOBUTEIHLHOW paOOThI TIO CO3MaHUIO
aproTOJIOTUYECKHUX KapT. B3aumoseiicTBue ¢ nHGOpMaHTaMH J1ae€T BO3MOXHOCTh YCTAHOBHUTD
TEPPUTOPHUATHHOE PACIIPOCTPAHEHUE MOJIOICKHOTO APTOTU3MA H OTIPEACITUTh IPUHAIICKHOCTh
JIeKCeMbI K 001memMy oIy MonoaexkHoro apro. OcoOyr 3HaYUMOCTh MPHOOPETAET UMEHHO
Takol TUI PAaOOTHI C PECMOHJCHTAMH B YCIOBUSX OCBOCHHUS PA3HOTO POAA HWHTEPHET-
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TUIOIIAIOK U, KaK CJIEJICTBHE, yCKOPEHHS TUHAMUKH OOHOBIICHUS M TPOABHKEHHS KOMITOHEHTOB
JIEKCUYECKOT0 perepTyapa MOJOAEKHOro apro. Bmecre ¢ Tem gajieko He BCe aproTUyYecKue
€IMHUIIBI CIIOBAPHBIX paOOT, 0CHOBHOM 11€71bF0 KOTOPBIX SBJISIETCS MHBEHTAPU3AIUS MOJIOJICKHBIX
aproTu3MoB, BXOJSIT B aKTHUBHBIM W/WJIM TACCHUBHBIN 3amac IoJsib3oBaTeseid o0cienyemMoro
cyObs3bIKka. [IpoeMoHCTpUpyeM 3TO Ha MPUMEpPE JIByX aproOTUYECKHX €MHMUILl, BHECEHHBIX B
HaIll peecTp MPOBEACHUS TOJIEBBIX HCCIEAOBaHUN. Pedb uaeT o jekcemax foutre ‘nenars’ u
foutre le hala ‘nepeBepHyTh Bce BBepX AHOM . [lepBas M3 HUX 3aMMCTBOBaHA U3 TPAAUIIMOHHOTO
apro, BTOpasi OTHECEHA K MOJIOAECKHOMY apro mpuropoaoB. B xoxe ankerupoBanusi Bce 17
UH(POPMAHTOB® COOOIIMIN O 3HAHUU U YNOTPEOJIEHUH aproTUYECKOM eIUHULBI foutre (CM.
Puc. 5). B cBoto ouepens, nepudpas foutre le hala n3BecTeH TOJIBKO PECTIOHIEHTAM U3 PETHOHA
Nnb-pe-Dpanc (cm. Puc. 6).

[l FOUTRE v.t.

<

Bl FOUTRE LE HALA ks

PucyHnok 6. Aprorosioruueckasi kapra foutre le hala

Pe3ynbraThl aproTosiorn4ecKuX HM3BICKAHWN IMOKA3bIBAIOT HEOOXOIMMOCTH PETYISIPHOrO
aHaJIM3a TaKoro MOKa3aresl, Kak MapKep TEpPUTOPHAILHON MpUHAIeKHOCTH. [locpencTBoM
COIIOCTABJICHUSI PA3NIUYHBIX CHHXPOHHMYECKHX CpE30B BBIABISIOTCS CIIy4aW Iepexoja
aproTu3Ma, CBOWCTBEHHOTO MOJIOACKHOW MHUKPOTrpyIIe, B 00IIeaproTuyeckuii  (Gomu.
[Mpumepamu aykryannn BokaOynl B cHelM(PHUUECKOM JIEKCHYECKOM KOHTHHYYME CIIy)KaT
equHuLbl boloss, daron(ne), pécho, téci, Bomenmme B Ipo 0OIIETr0 MOJIOASKHOTO apro.

¢ B moJeBOM 3KCHEPUMEHTE NPHUHIM y4acThe WH(GOPMAHTBI, NPOXKHMBAOLIME B pPErHoHax ByproHb-

®panm-Konre, I'pana-Ocrt, Unb-ne-dpanc.
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Ha cnenyrommem srare uccieoBaHHs NperioyiaraeTcs CO3laHue HWHTEPAaKTUBHOIO OIora,
OIHOW W3 3a3/1au KOTOPOTO CTaHET AHKETHPOBAHUE IpEACTaBHUTENEH peQepeHTHON Irpyrmbl U
pa3paboTka BeO-KapT MO UTOraM COBMECTHOM palOoThl ¢ MH(OpPMaHTaMM, BKIIIOYas HOBEHIIIHE
MEXaHNU3Mbl JIUCTAHIIMOHHOTO B3aWMOEHCTBUS. B nanpHelineM HCIONb30BaHUE BeO-KapT B
KayeCcTBE BCIIOMOraTeJIbHOTO MarepHaria Mo3BOJIUT CO3/1aTh OHJIAHH-CI0BAPb (DPAHILy3CKOT0 OOIIEro
MOJIOJIEKHOTO apro, CHaOKEHHBIA HEHHBIM /ISl COTTOCTABIIEHHUS WILTIOCTPATUBHBIM MaTEPHAIOM.

3akaroueHue

Wrak, B HacTosIIEH CTaTbe Mbl MPOJEMOHCTPUPOBAIN OIHY U3 BaXKHBIX COCTAaBJISIOLINX
airopuT™Ma  IPOBEIACHHUS  MUKPOCOLIMOJIMHIBUCTHUYECKOTO  HCCIENOBaHMS —  OTOOp
sMmMpHueckoro wmarepuana. Ha mnpumepe (paHIly3cKOro oOLIEro MOJIOAEKHOIO apro
KaK OJHOTO W3 PENpPE3CHTATHUBHBIX CYOBS3BIKOB O0OOIIEH OMBIT 10 WHBEHTapU3alluM W
BepU(UKAMK HEKOHBEHIIMOHAJIBHBIX JiekceM. OOpaboTKa S3bIKOBBIX (PAKTOB BKJIHOYAET
KaK TpAJULMOHHBIE (CIOBapHbIE II€YaTHbIE W3JaHUS, XYI0KECTBEHHBIE IPOU3BEACHMUS),
TaK U HOBEHIINE MCTOYHMKH (KOJUIaOOpallMOHHbIE LHU(POBBIE CIOBAPU apro MOJOAEKHBIX
COOOIIECTB M YCTHBIM JIMHIBUCTUYECKHN Kopiryc). Oco0oe BHUMaHHE Ha 3Tale BaluJalud
3a(pMKCUPOBAHHBIX JaHHBIX YJEJICHO MPOBEACHUIO IMOJIEBBIX IKCIEpUMEHTOB. [IprmMeHeHue
Pa3HOACHEKTHBIX HCCIEN0BATEIbCKUX MPOLEAYp MO3BOJIWIO BBIWIEHUTH SIAEPHBIE W
nepuepuiiHbple eIMHULBI Apro 0003HaYeHHOM pedepeHTHO rpynmnbl. CuCTeMaTU3UPOBaHHbIE
aproTHYECKUE EIWHUIBI OyayT MOABEPTHYTHI KakK OHJAHH-aproTorpagupoBaHUIO, TaK W
KOMIUIEKCHOMY aHaJM3y, BKJIIOYAIOIEMY TaKMe KPUTEPUH, KaK MEXAHHU3Mbl aproTH4ecKoro
CJIOBOTBOPUYECTBA, CEMAHTUYECKHE JOMUHAHTBI, TPOTIOJIOTUYECKOE MPOCTPAHCTBO, crienuduka
(YHKLMOHUPOBaHMSI, PEYEBOI MOPTPET MOJIL30BATENSI MOJIOAEIKHOTO apro.

B 3akoueHne 0TMETHM, YTO LIEI€CO00pa3HO MPOIOKUTE U3ydaTh apeall paclpoCTPaHEHUS
aproTU3MOB U OCYLIECTBUTh BeO-KapTorpapupoBaHue 0OIIMX MOJIOAEKHBIX aprOTU3MOB, B TOM
4HCJIe C IPUBJIEYEHUEM OHJIAMH-PECTIOHIEHTOB.
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